
K L A S I F I K A C I J A G O V O R N I H N A P A K P R I S L O V E N S K I H 
Š T U D E N T I H H R V A Š K E G A A L I S R B S K E G A J E Z I K A 

Uvod 

V Sloveniji se h rvašk i ali s rbski jezik poučuje v p e t e m raz redu o s n o v n e šole d v e ur i t e ­
densko . Kasneje se ga S lovenci u č e v g l avnem v medsebo jn ih s t ikih z ljudmi, k i jim je to 
ma te rn i jezik, ali pa z branjem. V t akšn ih okol i šč inah »s lovenska s rbohrvašč ina« p r ak ­
t ično p r e v z e m a funkcijo h r v a š k e g a ali s rbskega jezika. Č e se dva jezika stikata, nu jno pr i ­
haja do interference, tj. do nega t ivnega vpl ivanja e n e g a jezika n a govorjenje v d r u g e m je­
ziku. V n a š e m pr imeru govor imo o in ter ferenci med najbolj sorodnimi jeziki (hrvaški /s lo­
vensk i , ruski /ukra j inski ) . R a v n o v t eh p r imer ih se s reču jemo s p ravo množico napak , ki 
jih povz roča interferenca. Temelji tejša r az i skava tega vprašanja bi mora la obravnava t i in-
te r ferenco n a t r eh ravneh : 

1. v p e t e m r a z r e d u o s n o v n e šole, 

2. pr i š t uden t ih h r v a š k e g a ali s rbskega jez ika n a Filozofski fakulteti v Ljubljani, 

3. pri obiskovalc ih občasn ih tečajev, k i jih pr ipravl ja De lavska u n i v e r z a v Ljubljani. 

Opis zbranega gradiva 

Č l a n e k pr ikazuje rezu l ta te o b r a v n a v e govorn ih n a p a k pri š tuden t ih h r v a š k e g a ali s rb­
skega jezika n a Filozofski fakulteti v Ljubljani. E k s p e r i m e n t je zajel š t uden t e 1., 2. in 3. 
le tnika, ki jim je ma te rn i jezik s lovenščina . 

G o v o r n o gradivo, ki mi je služilo ko t vir za n a p a k e , nas ta l e zaradi in terference s s loven­
skim jezikom, sem snemala n a t r a k od jeseni 1982. leta. Posne to gradivo bi bilo mogoče 
razvrst i t i v d v e skupini : 

1. raz l ične govorne vaje, ki s em jih imela s š tudent i , 

2. prost i pogovori . 

Pri pros t ih pogovor ih sem š t u d e n t o m zastavljala vprašanja , ki so nanja l a h k o prosto in 
n a š i roko odgovarjali (Povej mi kaj o filmu, ki si ga videl, o knjigi, ki si jo p r e b r a l . . . K a k o 
si p rež ive l p razn ike? Zakaj si se odločil za ta študij? itd.). Ta in p o d o b n a vprašanja so po­
maga la š tuden tom, d a so sp roščeno govorili, ke r so bolj mislili n a to, kaj bodo povedal i , 
in manj n a to, k a k o bodo povedal i . (Iz l a s tne izkušnje vem, d a in ter ferenca pr ide bolj d o 
izraza v govorenju ko t pa v p isn ih izdelkih, k e r ima č lovek pri pisanju več časa za raz­
mis lek in za popravl janje napak.) 

Po gradivu, p o s n e t e m n a magnetofonsk i t rak, s em n a r e d u a ka r to t eko napak , pr i t em p a 
s em posebej zbrala tiste, k i jih p o v z r o č a in te r fe renca s s lovensk im jezikom. V s a k a kar t i ca 
v kar to tek i ima: 

1. s t avek z napako , k i je lahko: M = morfološka 
S = s in tak t i čna 
L = l eks ika lna 

2. š tudijski le tn ik š t uden t a 

3. da tum, kdaj je bila n a p a k a p o s n e t a 

4. ali je bila: a) govorna vaja ali 
b) pros t pogovor . 



Primer kar t ice: 

M, I godina, a) 

Gledala sam u knjigi riječL 

t ravanj , 1983. 

Pri p reg ledu posne tega gradiva in k a r t o t e k e n a p a k s em ugotovila, da imam premalo zgle- i 
dov n a p a k za š t evn ike in za imke (zlasti za sk lanja tev š t evn ikov in zaimkov), č e p r a v iz \ 
l as tne izkušnje vem, d a Se p rav tu š tudent je pogosto motijo. V prost ih pogovor ih redke je \ 
uporabljajo te b e s e d n e vrs te . Č e niso čisto trdni, raje uporabi jo k a k š n o d rugo besedo ah j 
pa jo e n o s t a v n o izpustijo. Zato sem za š t evn ike in za imke pr ipravi la p o s e b n e vpraša ln ike . \ 
V njih so bili s tavki , nas ičen i s š tevniki ali zaimki, ki p a so bili n a v e d e n i v oklepaju v os- i 
n o v n i obliki. O d š t u d e n t o v sem zahtevala , naj s t avke berejo av tomat ično , n e da bi mislili \ 
n a sklone. Pr imer dela vp raša ln ika za š tevnike: j 

+ + + Pročitajte brojeve i imenice u odgovara juć im padežima. 

1. S (1 istinski prijatelj) je lakše nego s deset ulizica. 
2. Došla su (2 muškarac). j 
3. Mlijeko dobivaju iz (5 selo). \ 
4. Njima (2 - samo djevojke) reci da ih čekam. j 
5. Imam (2 zdrava ruka). 
6. Našao se između (2 vatra). 
7. Knjigu sam dao Mariji koja je sjedjela u {3 klupa). 
8. U (1 sat) se može štošta uraditi. 
9. Razgovarali smo o (2 Kinez). 

10 Na (13 stranica) se nalazi taj citat. | 
11. Putnici su izišli iz svih (22 vagon). j 
12. Sastanak (3 ministar) održan je u Ljubljani. \ 
13. Kupio je (1 čarapa). i 
14. Dolazili su 1 za 2. ; 
15. To bismo uredih t)ez pomoći (2 mladić). i 

Klasifikacija napali 

G o v o r n e n a p a k e , ki jih je povzroči la in ter ferenca s s lovensk im jezikom, sem razv r s tüa i 
p o pregibnih besedn ih vrs tah . N a t o pa sem jih razdel i la še na: 

1. morfološke n a p a k e , 
2. s in tak t i čne n a p a k e , 
3. l eks ika lne n a p a k e . 

N a m e r n o sem pust i la ob s t rani fonetske/ fonološke n a p a k e , ki jih je ve l iko in bi mora l e 
biti p r e d m e t p o s e b n e obravnave . 

I. S A M O S T A L N I K I 

A) Morfološke n a p a k e 

1. N A P A Č N E S L O V N I Č N E OBLIKE S A M O S T A L N I K O V 
1.1 Rodilnik m n o ž i n e : 
1.2 Toži lnik e d n i n e 
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1.3 M e s t n i k množ ine i 
1.4 O r o d n i k e d n i n e / m n o ž i n e 
1.5 Dolga in k r a tka m n o ž i n a I 

1.6 Raba dvoj ine 

2. N A P A K E V SPOLU S A M O S T A L N I K O V 

3. N E U P O Š T E V A N J E SIBILARIZACIJE 

B) Leks ika lne n a p a k e = 

Primeri s t a v k o v z n a p a k a m i za S A M O S T A L N I K E : i 

1. N A P A Č N E S L O V N I Č N E OBLIKE S A M O S T A L N I K O V 
Najpogosteje se pojavljajo n a p a k e v sklonih , za ka t e r e h r v a š k i aU srbski in s lovenski je- • 
zik n i m a t a e n a k i h končajev. Š tuden t i npr . pogosto uporabljajo v rodi ln iku m n o ž i n e ničti ; 
končaj ali pa končaj -ov, - ev ko t v s lovenščini ; v toži ln iku e d n i n e pri samosta ln ik ih žen- j 
skega spola uporabljajo končaj -o itd. Nava jam p r imere s t avkov za p o s a m e z n e sklone: j 

1.1 Rodi lnik m n o ž i n e 
1. Imamo samo petnaest minut slobodno. | 
2. Mislim da će u toku zimskih praznikov biti više vremena za čitanje. ! 
3. Sada ne živim već kod svojih starcev. 
4. Tako čovjek ne može pokazati svojih interesov, svojih mišljenj, svojih pogledov na neke stvari. 

1.2 Tožih i ik e d n i n e 
1. Ja vrlo malo gledam televizijo. 
2. Uz to priliko pitala sam strica gdje i kako žive Indijanci. 
3. Kada sam došla u srednjo školo vrlo dobro sam se razumjela sa profesoricom slovenačkog. 
4. Tako sam iz sedmice u sedmico nestrpljivo čekao da dođem na red. • 

1.3 M e s t n i k m n o ž i n e 
1. Izpod obrva napola odsutan u mislih, začudeno je promatrao kćer. i 
2. Danas sam otišla na fakultetu jer u četrtkih nemam predavanja. ' 

1.4 O r o d n i k e d n i n e / m n o ž i n e 
1. Jezik je tako sa svojim oblikami neprocjenljiv tumač u svakom momentu. 1 
2. Kako je mogao znati da će sa glado dovesti ljude do toga da se prestanu boriti. ' 
3. Ako si suviše dobar, ako ideš sa đaci van, onda se već priča svašta. 
4. S prijatlji sam otišla na izlet. 

1.5 Dolga in k r a t k a m n o ž i n a 
1. Ljudi iznajmljuju sve što mogu samo da nešto profitiraju: garsonjere, stane, samo jednu sobu. \ 
2. Oni koji se profesionalno bave ovom vrstom djelatnosti ubrzo su utvrdili da su posli puno unosniji i 
na bogatom sjeveru. ' 

1.6 Dvojina 
1. Češki jezik se bomo učili dvije godini. : 

2. N A P A K E V SPOLU S A M O S T A L N I K O V 

V h r v a š k e m ali s rbskem, k a k o r tud i v s l o v e n s k e m jez iku je nekaj samosta ln ikov, ki m e ­
njajo svoj spol: oko je v obeh jezikih v edn in i s rednjega spola, v množ in i pa ženskega (oči); 
samos ta ln ik pu t je v h r v a š k e m ali s r b s k e m jez iku v ednin i in množ in i m o š k e g a spola, v 
s lovenšč in i pa je n a v a d n o ženskega spola (p6t - i mn. poti), r e d k o m o š k e g a spola (p6t-a 
mn. poti), obstaja pa še stilno z a z n a m o v a n a m n o ž i n s k a obl ika srednjega spola pota. 

Š tudent je včas ih izenačijo spol samos ta ln ikov v h r v a š k e m ali s rb skem in v s l o v e n s k e m 
jeziku. ' 

i 



Nava jam nekaj pr imerov: 
1. Morali smo samo stavljati riječi u pravilnu obliku. 
2. Put je bila vrlo teška jer smo putovali vlakom. 
3. Na lakuheti sam obično do tri sati popodne. 
4. Je četverokutne oblike, smeđe boje, pravljen iz usnja. 

3. N E U P O Š T E V A N J E SIBILARIZACIJE 

Slovenšč ina n e p o z n a sibüarizacije, zato k, g, h os tanejo tudi v množ in sk ih oblikah: ju­
naki , krogi, po tepuh i (samo v d v e h pr imer ih imamo c, in to v imenova ln iku množ ine : vol­
čje, otroci). Po analogiji s s lovenšč ino š tudent je pogosto pozabijo n a sibilarizacijo tud i v 
h r v a š k e m ali s r b s k e m jeziku. Primer: 

1. Ja mislim da su svi ti ptijedlogi jako pametni. 
2. Gledala sam u knjigi riječi 
3. Oni su pravi razbojniki. 

B) Leks ika lne n a p a k e 

Leks ika lne n a p a k e se pojavljajo pri v seh b e s e d n i h v r s t ah in jih je naj laže odkri t i . N a v a ­
jam nekaj p r imerov za samosta ln ike : 

1. Brzo se digne i svi njegovi gibovi vrlo su brzi. 
2. Sada ne živim več kod svojiii starcev. 
3. Počeo sam da studiram ob delu. 
4. Radim u jednoj tvornici i to mi je jedini vir dohotka. 

II. GLAGOLI 

A) Morfo loške n a p a k e 

1. V tvorjenju 3. osebe m nož ine sedanj ika 
2. V tvorjenju in rabi pr ihodnj ika I in p r ihodnj ika II 
3. v tvorjenju pogojnika 
4. V tvorjenju t vo rnega de ležn ika 
5. raba n a m e n i l n i k a 
6. v tvorjenju 1. os. edn. glagola moći in htjeti 
7. r aba dvoj ine 
8. n a p a k e v rabi dov r šn ih in n e d o v r š n i h glagolov 

B) Leks ika lne n a p a k e 

C) Raba samos ta ln ikov v n a p a č n e m s k l o n u v zvezi z glagoli 

Primeri s t avkov z n a p a k a m i pr i rabi G L A G O L O V : 

A) Morfološke n a p a k e 

1. v tvorjenju 3. os. množ ine sedanj ika 
1. S tim novcem tamo možejo živjeti. 
2. Ljudi često razmišljajo o njoj i plaše se je. 
3. Kada sve to dobe, onda se zamijene i opereju ruke. 
4. Ako želijo da te snove i ostvare, moraju malo više posvetiti ishrani. 

2. v tvorjenju in rabi p rvega in d rugega pr ihodnj ika 

Pri p r ihodnj iku se pojavljata d v e vrst i napak : 
A) e n a k a raba pr ihodnj ika glagola biti ko t v s lovenšč in i 
B) raba d rugega pr ihodnj ika n a m e s t o prvega, tj. ne raz l ikovan je obeh pr ihodnj ikov. 



1. Sada bom počela plesti. Marta će mi pokazati kako se to radi. 
2. Ja isto tako budem čitala jednu njemačku knjigu. 
3. Za početak budu snimali šest epizoda. 

4. Mama želi da bi išla na tu poljoprivrednu školu. Mislim da bude išla. 

3. V tvorjenju pogojnika 
Š tuden t je pogosto n a m e s t o 1. os. e d n i n e in 1. os. m n o ž i n e aoris ta glagola biti (bih, bismo) 
uporabljajo t ako ko t v s lovenščini - »bi« za vse tri osebe e d n i n e in množ ine . V e n d a r je 
t reba pr iznat i , d a se tu dos t ikra t motijo tud i tisti, k i j im je h rvašk i ali s rbski jezik ma t e ­
rinščina (ja bi r ekao n a m e s t o ja b ih rekao) . 

1. I ja sam razmišljala ako bi išla ili ne. 
2. One koji su nastupili mogli bi podijeliti u dvije grupe. 
3. Htjela bi jednu svečanu haljinu. 
4. Na podu bi imala jedan podeblji sag, najbolje bijeli. 

4. V tvorjenju tvo rnega de l ežn ika 

Pri t v o r n e m de ležn iku se pojavljata d v e vrst i napak : 

A) raba s lovenskega obrazi la -1 za mošk i spol edn ine . 
B) r aba dvoj inske obl ike t vo rnega de l ežn ika n a m e s t o množ inske : smo došli (za žensk i 
spol, dve osebi). Sedanj ik pomožnega glagola biti je tu v množini , names to m n o ž i n s k e ob­
l ike t vo rnega de l ežn ika (došle) p a je uporabl jena dvoj ina (v s lovenščini : sva prišli). 

1. Blejski hotel Golf je nedavno postal vlasnik jedne od takvih čudesnih stolica. 
2. Mogle smo ići rano od kuće, tako da smo došli u selo u pravom vremenu. 
3. Prijateljica s kojom živim zajedno u Ljubljani zove se Ksenija. Zajedno smo išli u gimnaziju. 

5. r aba n a m e n i l n i k a 
1. Imam dijete i onda sam do osam saü uveče kad ide spat sa njo, a onda imam dosta rada. 
2. Ljudi tamo vrlo su radi odlazili gledat te prireditve. 
3. Nešto malo sam s tim zaradio i tako sam počeo kupovat dionice. 
4. Pošto sam odlučila da ispletem pulover, išla sam u robnu kuću kupit vunu. 

6. V tvorjenju 1. os. e d n i n e sedanj ika glagola htjeti in moći 
1. Ne možem učiti samo napamet. 
2. Nemam baš mnogo prijatelja, ah one koje imam su veoma dobri prijatelji na koje možem uvijek 
da računam. 
3. Pa zar moraš ti uvijek da ideš sa mnom kad hočem nešto da kupim? 
4. Mislim da možem bolje i više študirati slovenski jezik ako imam samo taj jezik. 

7. r aba dvoj ine 
1. Imam jednu prijateljicu s kojom sva četiri godina bile skupa i željela sam da bi se uselila kod nje. 
2. Onda je ustala Alja tako da moram da se igram s njom i da pjevova i crtava i tako. 

8. n a p a k e pri dovršn ih in n e d o v r š n i h glagolih 

Pri g lagolskem v idu se š tuden t i motijo: 

A) pri tvorjenju p o s a m e z n e g a glagolskega v ida 
B) v rabi: n a m e s t o n e d o v r š n i k o v uporabljajo d o v r š n i k e in obra tno . 

1. Pohađivala sam osnovnu školu u Slovenj Gradcu. 
2. Prvo sam imala francuski pod A, pa sam promijenila i tako sam uzimala hrvatski. 
3. Istina je da ni sami nisu ništa doprinosih k većoj reklami. 
4. Ona se večeras mora dopadati jednoj određenoj osobi. 

B) Leks ika lne n a p a k e 
1. Moja seka hodi u osnovnu školu, u osmi razred. 



2. Sada sam opet naučila da berem i pišem ćirilicu. 
3. To oddaje jedan stariji muškarac koji živi sam. 
4. Jednu platu možejo prihraniti. 

C) Raba samos ta ln ikov v n a p a č n i h sk lon ih v zvezi z glagoli 

Študenti v nekaterih sintagmah rabijo ob glagolih samostalnike v tistem sklonu, ki ga zahteva slo­
venščina. V hrvaškem aU srbskem jeziku se pogosto ti glagoli vežejo z drugimi skloni. 

1. Mladi ne pokažu interesa za zanimanje dimnjačara. 
2. Na ovom jezeru sam naučila vodnog skijanja, a malo sam i potamnila. 
3. Može da bude veseo i da se raduje putovanja, a može da ga na kraju putovanja čeka nešto neveselo. 

III. PRIDEVNIKI 

1. N a p a k e pri s topnjevanju p r i d e v n i k o v 
2. N a p a k e pri sklanjanju p r i d e v n i k o v 
3. Leks ika lne n a p a k e 

Pr imeri n a p a k pri PRIDEVNIKIH 

1. N a p a k e pri s topnjevanju p r idevn ikov 
Pri s topnjevanju p r idevn ikov se pojavljata dve vrst i napak : 

A) N a p a k e pri tvorjenju p r i m e m i k a / p r e s e ž n i k a p r i d e v n i k o v 
B) Raba opisnega stopnjevanja, ki ga h rvašk i ali s rbski jezik n e pozna . 

1. Onda ih lažje shvatiš. 
2. Kad umreš u samoći, opet se javlja jačije osjećanje umiranja. 
3. Volim malo bolj umjerenu muziku, ne volim ja tiste »hard rokerje«. 

4. Najmanje stipendija raspisano je u ormoškoj općini, najviše u najmanje razvitoj lenarškoj općini. 

2. N a p a k e pri sklanjanju p r i d e v n i k o v 
Š tuden t i se najpogosteje motijo pri sklanjanju do ločne in n e d o l o č n e obl ike pr idevnika , 
in to v t istih sk lonih , ki imajo v s lovenšč in i d r u g a č n e končaje . 

1. I kroz deset dana postao je direktor živinorejskega odjeljenja u poljoprivredni fabriki. 
2. Ima dobre konfekcije i dobrih obuća. 
3. Bezvoljno smo sjedih na obližnji ogradi pored ceste i čekali slijedeći avtobus. 
4. Već tada smo sjedile zajedno u školski klupi i bile smo nerazdvojive prijateljice. 

3. Leks ika lne n a p a k e 

1. U ovoj knjizi je puno tujih riječi: grčkih i latinačkih i ja mislim da je to vrlo teško. 
2. Kontakti nisu tako prisrčni kao tamo. 
3. Kao dječak bio sam vrlo revan. 
4. Iz svog lastnog iskustva znam da u engleskom jeziku ne mogu da mislim jer sam ga učila osam go­
dina. 

IV. ŠTEVNIKI 

1. N a p a k e pri sklanjanju g lavnih š t evn ikov 
2. N a p a k e pri sklanjanju vrs t i ln ih š t e v n i k o v 
3. N a p a k e pri u jemanju v s k l o n u pri g lavnih š t evn ik ih dva, tri, četiri, pe t 
4. N a p a k e pri spolu š t evn ikov 
5. Leks ika lne n a p a k e 

Pr imeri s t a v k o v z n a p a k a m i pri Š T E V N I K I H 

1. N a p a k e pri sklanjanju g lavnih š t e v n i k o v 
1. Dobio sam pismo od treh prijatelja. 



2. Obrati se trem drugovima. 
3. Razgovarali smo o dvjeh Kinezih. 
4. On je jednak prema svim trem drugovima. 

2. N a p a k e pri sklanjanju vrs t i lnih š t e v n i k o v 
1. Na četrdeseti stranici se nalazi taj citat. 
2. Knjigu sam dao djevojci koja je sjedjela u treći klupi. 
3. On studira pravo, sad je na drugi godini. 
4. Prvi nekoliko dana radili smo kod jedne škole, a poslije kod jednog manastira. 

3. N a p a k e pri u jemanju v sk lonu pri g lavnih š t evn ik ih dva, tri, četiri, pe t 

O b g lavnih š t evn ik ih dva, tri, četiri, pe t š tudent je pogosto uporabljajo odnosn ice v n a p a č ­
n e m sk lonu . Primeri napak : 

1. Ustajem u četiri sati ujutro. 
2. Pred kućom je sjedjelo pet djevojka. 
3. Predavanje je trajalo jedan sat, svi smo mislili da će trajati tri sati. 
4. Sa sobom je uzeo dva noževa, tri žlice, četiri pisma. 

4. N a p a k e v spolu š t e v n i k o v 

Do t e h n a p a k prihaja v pr imerih , ko stoji š t evn ik ob k a s n e m samosta ln iku , k i ga uporabi jo 
(skupaj s š tevnikom) v i s tem s k l o n u ko t v s lovenščini . 

1. Vozim se svaki dan pola sata u jednu smjer i to mislim da nije toliko. 
2. Imamo raspored predavanj tako da imamo jednu uru pauze, pa opet predavanje. 

5. Leks ika lne n a p a k e 
1. Jedna tetjina ima svoja posjedstva, kmetije pa rade na tome. 

2. Poslije dve, trije godine imao sam nešto malo novca kojeg sam zaslužio tim čistenjem. 

V. Z A I M K I 

1. N a p a k e pri sklanjanju osebnih za imkov 
2. N a p a k e pri kaza ln ih za imkih 
3. N a p a k e pri sklanjanju vpraša ln ih za imkov 

4. N a p a k e pri nedo ločn ih za imkih 

Primeri s t avkov z n a p a k a m i pri ZAIMKIH: 

1. N a p a k e pri sklanjanju osebn ih za imkov 
Pri sklanjanju osebn ih za imkov se n a p a k e v g lavnem pojavljajo v tistih sklonih, kjer je 
raz l ika m ed h r v a š k i m ali s rbskim in s lovensk im jez ikom največja. 
a) v da ja ln iku e d n i n e za imka o n a 
b) v tož i ln iku e d n i n e za imka o n a 
c) v o rodn iku e d n i n e za imka o n a 
č) d r u g e n a p a k e 
Primeri n a p a k pri sklanjanju osebnih za imkov: 
1. Prvo ji šalje vozača koji tamo radi. 
2. Onda ji daje različite naputke. 
3. Bio je u neprilici pred njo. 
4. Mislim da ne zaradi mnogo na nas. 

2. N a p a k e pri kaza ln ih za imkih 

Pri kaza ln ih za imkih se pojavlja nekaj v rs t napak : 



a) pr i sklanjanju kaza ln ih za imkov 
b) r aba n a p a č n i h sk lonov za imkov v zvezi z glagoli 
c) n a p a k e pri tož i ln iku 
č) d r u g e n a p a k e 

Pr imeri n a p a k pri kaza ln ih zaimkih: 
1. S (o prijateljico uvijek putujem. 
2. Teh pisem nisam još dobio. 
3. Alja se mnogo veselila ovog susreta s djedom Mrazom. 

4. Prošle godine nije bilo redovnog upisa tako da je ovu godinu ponovno upisana u prvu godinu. 

3. N a p a k e pri sklanjanju vpraša ln ih in ozira lnih za imkov 

Pri vpraša ln ih in oziralnih za imkih se pojavljata d v e vrst i napak : 

a) n a p a k e pri sklanjanju z a i m k o v koji, koja, koje, pro t i kateri , ka tera , ka te ro 
b) raba ozi ra lnega za imka »ki«, ki ga v h r v a š k e m ali s rbskem jez iku ni. 
Primeri n a p a k pri oziralnih zaimkih: 
1. Ne mogu si predstavljati neke situacije u kojih još nisam bila. 
2. Na čiji je zemlji krst, onaj donese vina in mesa. 
3. Jesu U ti to njive na kojih sadite krumpir? 
4. Ove pjesme, ki se dosta slušaju po radiju i na televiziji. 

4. N a p a k e pri nedo ločn ih za imkih 

Največ n a p a k je pr i rabi in sklanjanju za imka »neki«. Do n a p a k prihaja zato, k e r z njimi 
š tuden t i zamenjujejo tri s l ovenske zaimke: nedo ločn i kol ič inski za imek nekateri in n e ­
določni vrs tn i z a i m e k neki (oba s ta pr idevniška) , p a tud i nedoločni za imek nekdo, ki je 
samosta lniški . 

Primeri n a p a k pri nedo ločn ih zaimkih: 
1. Previše nas je zajedno na nekih predavanjima, ja predavam, vi p i še te . . . 
2. Nekog dana sam išla s mojom tetkom u fabriku gdje ona radt 
3. Dobro je kad dođeš ovdje s nekom, onda ti nije treba da se nagađaš. 

V s e to je samo p o s k u s klasificiranja govorn ih n a p a k pri š tudent ih , k i j im je s lovenšč ina 
ma te rn i jezik. N a š a o b r a v n a v a vprašanja je ver je tno v mars ičem pomanjklj iva. P redvsem 
je m o ž e n očitek, da niso zb rane vse n a p a k e , k a r p a p r a v z a p r a v tud i ni bil namen . Pr ika­
zane so samo najpogostejše n a p a k e . A kljub t e m u n a m ta klasifikacija tud i t akšna , ko t je, 
l a h k o pomaga hi treje najti t a k e me tod ične pos topke , k i bi se pri odpravl janju o b r a v n a ­
v a n i h n a p a k izkazal i za najbolj uč inkovi te . 
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